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"It is related of King Ptolemy that he
brought fogether seventy-two elders and
placed them in seventy-two [separate]
rooms, without felling them why he had
brought them together, and he went in to
each one of them and said to him,
‘Translate for me the Torah of Moses your
master’. God then prompted each one of
them and they all conceived the same
Idea and wrote for him...They also wrote
for him ‘the beast with small legs’ and they
did not write ‘the hare’, because the name
of Ptolemy's wife was hare." — Megillah 2a
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IS IT PROBI

TO CALL SOMETHING
PROBLEMATIC23%




They want moneyeece

Price is an issue only in
the absence of value.

-Unknown



Do we need a franslation@




For whom are we translatinge




s a franslation a substitute?¢

| REJECT YOUR
REALITY &
SUBSTITUTE
MY OWN






Appendix | errors

Filmmaker vs director
Commentator < Producer
Annotator * Panelist
Designer
Issuing body
Curator
Respondent




Committee work

“To try to do this with 30 people, it's nof

possible. With 5 people we worked really well.”
- Chair of the Israel cataloging committee,

“Whew! That was closeél
We almost decided something!”



Time pressures

© Randy Glasbergen
glasbergen.com

A

“I know you’re overworked, so I’m giving
you more to do. Staying busy will keep
your mind off how stressed you are.”







Language skills

PEOPLE THINK I'™M
WORTHLESS, BUT IN
FACT I'M A SUBJECT-
MATTER EXPERT IN A
VERY

ITS 50 NARROW
THAT IT REQUIRES
NO KNOWLEDGE
WHATSOEVER.

THERE'S
NO LAY
TO KNOW
FOR SURE,

\

-4
www.dilbert.com scottadama®aol com
2% 05 2008 Scott Adame. Ing,/Dist, by UFS, Inc.




Context matters

BEETLE BAILEY | MORT WALKER
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Literal/non-literal franslation




It's complicated

has
W' = there s D' = exists

# © rdam:P30016  “has electronic "Relates a manifestation to a manifestation in a digital format that is  rdam:P30039 rdau:P600B3
reproduction the result of the transfer of a manifestation in an analog format.” “is reproduced as ‘has electronic
(imanifestation)” (manifestation)” reproduction”
# @ rdam:P30017 “has parallel distributor's "Relates a manifestation to a distributor's name in a language or rdau:PEO0BT
name” script that differs from that recorded in a distributor's name element.” "has parallel distributor's
name"

Relatese What relatese
Term: male
Specific tferm: male or female
on'n NIMn/...awpn NN
LAY (nm%ann) nnop R axgIiTnoeN nnvyp”
LAvpn "yon% apn ow ovyp”



It

It

It's complicated

SO rdam:P30016  "has electronic "Relates a manifestation to a manifestation in a digital format that is  rdam:P30039 rdau:P600B3

reproduction the result of the transfer of a manifestation in an analog format.” “is reproduced as ‘has electronic
(manifestation)” (manifestation)” reproduction”
GO rdam:P30017  "has parallel distributor's "Relates a manifestation to a distributor's name in a language or rdau:P6O0ET
name" script that differs from that recorded in a distributor's name element.” "has parallel distributor's
name"

YRR NAMn
LAY "(nmPann) nnnop R axpIiTnoe nnvyp”
LAvim " yon v ow ovp”
Reproduction
N'XPITINON 2INYY

Lack of possessives
"yion 7w 7apn ow ovye"/..awm "y'on? 7'apn ow ovp"
Plene/defective spelling



CURIE Label

Definition
& rdagd: 1001 ‘female” @en "The gender designation for woman or girl." {@en
& rdagd: 1002 "male” @en "The gender designation for man or boy.” @en
& rdagd: 1003 "not known" @en

"The gender designation when specific gender is unknown.” {@en

My Studio




Problematic Hebrew words

How We Think the
Best Song Ever Went

"Oh" "Oh oh oh"
67% %

» rdacct:1011 "lyrics” {@en "A conventional collective title for compilations of all lyrics by an agent.” {@en




# CURIE

# © rdabs1001
# © rdabs 1002
# © rdabs: 1003
# © rdabs: 1004

Script based problems

Label
"HDTV" @en

"WTSC" @en

"PAL" @en

"SECAM" @en

Definition
"# broadcast standard that is an encoding system for digital broadcast television, named after High-definition television.” @en

"# broadcast standard that is an analogue broadcast television system that was used in most of the Americas and areas of the Far
East, named after the Mational Television System Cormmittee.” @en

"# broadcast standard that is a colour encoding system for analogue broadcast television used in most countries broadcasting at 625-
line [ 25 frame per second, named after Phase Alternating Line." @en

"M broadcast standard that is a colour encoding system for analogue broadcast television first used in France, named after Séquentiel
couleur avec meémaire.” {@en

h TR S20M0T TR0 IT'WY Ty TO'Y XINnW AIT'Y D1YT100

High-definition television nw 7y

hR TR S0 TR0 T 1Ty o'W XINnW AIT'Y O1YT100

NN NToM vt ovw hy






R. SIMEON B. GAMALIEL SAYS THAT
BOOKS [OF THE SCRIPTURE] ALSO ARE
PERMITTED TO BE WRITTEN ONLY IN
GREEK.... Scripture says, God enlarge
Japheth, and he shall dwell in the tents
of Shem; [this means] that the words of
Japheth shall be in the tents of Shem....
The real reason is because it Is written,
Let God enlarge [yaft] Japheth:
Implying, let the chief beauty [yafyuth]
of Japheth be in the tents of Shem.




